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Історичні розвідки бібліотек

Бібліотека гетьмана Пилипа 
Орлика: історія та етапи 

дослідження
Стаття певною мірою розкриває питання книжкового зіб-

рання гетьмана Пилипа Орлика. Знайомить з книжкою Франсуа 
Фенелона «Пригоди Телемака», яку український гетьман придбав 
в еміграції. У статті представлено шлях пошуку та придбання 
книжки до фондової колекції Національного заповідника «Гетьман-
ська столиця».

У XVII–XVIII ст. формуван-
ня власного книжкового 
зібрання стало ознакою 

інтелектуального життя та духовної 
культури. Козацька старшина та 
гетьмани, на рівні з європейськими 
правителями, збирали великі при-
ватні бібліотеки релігійної та істо-
ричної тематики, які доповнювали 
родинними архівами та унікальни-
ми європейськими виданнями. 

Гетьманські бібліотеки були ди-
вовижними. Яскравим прикладом 
формування бібліотечного над-
бання є гетьман Іван Мазепа. Свою 
бібліотеку він формував понад 30 
років. Більшість книг замовляв із-
за кордону. Пилип Орлик згадував 
про його бібліотеку: «Незабутня для 
мене й досі величезна бібліотека 
Мазепи. Дорогоцінні оправи з геть-
манським гербом, найкращі київ-
ські видання, німецькі й латинські 
інкунабули, ілюстровані стародавні 
рукописи. Ці книжкові багатства, 
рівних яким не було в Україні» [4]. На 
жаль, більшість бібліотек козацької 
старшини було розпорошено або 
знищено. 300 років тому московити 
так само знищували нашу культуру 
і історію, як і сьогодні. Так, у листо-
паді 1708 р. гетьманську столицю 
Батурин було вщент спалено, зрів-
няно з землею московськими вій-
ськами. Згоріла бібліотека гетьмана 
Івана Мазепи та багатьох представ-
ників козацької старшини, зокрема 
і Пилипа Орлика.

Пилип Орлик (1672–1742 рр.) 
– випускник Києво-Могилянської 

академії (1694 р.), Генеральний пи-
сар в уряді Івана Мазепи в Батурині 
(1707 р.), гетьман Війська Запоро-
зького, обраний замість померло-
го Івана Мазепи в еміграції (1710–
1742 рр.), автор першої української 
Конституції (1710 р.), поет, публі-
цист. Йому пощастило опинитися 
під протекцією відомого церковно-
го і культурного діяча, професора 
красномовства і філософії Стефана 
Яворського та мудрого політика, ге-
ніального стратега, гетьмана Івана 
Мазепи. 

Життєва дорога Пилипа Орли-
ка пов’язана з Батурином. Саме в 
гетьманській столиці він сформу-
вався як визначний політичний 
діяч. Наразі Національний заповід-
ник «Гетьманська столиця» є міжна-
родно визнаним центром науково-
дослідної, науково-експозиційної 
і науково-фондової роботи з вив-
чення, популяризації та формуван-
ня колекції, яка розкриває життя і 
діяльність гетьмана Пилипа Орлика 
та його родини. В охоронних зонах 
заповідника з 2017 р. досліджуєть-
ся єдина на сьогодні відома садиба 
Пилипа Орлика в Батурині.

Колективом заповідника у 
співпраці з меценатами, провід-
ними істориками, державними по-
літичними діячами, художниками 
формується фондова колекція, яка 
розкриває життя та діяльність ро-
дини Орликів. У 2017–2019 рр. по-
вернули несправедливо забуте ім’я 
сина гетьмана, підготувавши між-
народну виставку «Григорій Орлик: 

Наталія 
Дробязко, 

історикиня 
Національного 
заповідника
«Гетьманська столиця»
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видатний син видатного батька 
України. Повернення на Батьків-
щину». У 2022 р. підготували доку-
ментальний фільм-виставку «Пилип 
Орлик. Шлях гетьмана. Батурин», 
яку представили в Українському 
Національному музеї у Чикаго та 
розмістили на YouTube каналі за-
повідника й усі охочі можуть його 
переглянути. У 2023 р. у Держав-
ному історико-архітектурному за-
повіднику «Хотинська фортеця» 
презентували позамузейну тимча-
сову виставку «Якщо втратиш усе, 
не забувай зберігати славу… Пилип 
Орлик». На сьогодні в Гетьмансько-
му будинку на Цитаделі Батурин-
ської фортеці діє виставка «Ясно-
вельможні гетьмани. Життя для 
України», де презентовано воскову 
фігуру Пилипа Орлика. Образ ук-
раїнського гетьмана у повний зріст 
на основі наукових досліджень від-
творили фахівці київського музею 
воскових фігур. 

Кілька років працювали над 
проєктом «Пилип Орлик. Шлях геть-
мана». Його кульмінацією мало ста-
ти представлення вперше в Україні 
«Діаріуша подорожнього» Пилипа 
Орлика в Батурині. Ця унікальна 
пам’ятка зберігається в Архіві Мі-
ністерства закордонних та євро-
пейських справ Франції. Завдяки 
дипломатичній підтримці Міністра 
закордонних справ України Дмит-
ра Кулеби було досягнуто домов-
леностей з Міністром закордонних 
справ Франції Жан-Івом Ле Дріаном 
про експонування «Діаріуша подо-
рожнього». Але всі плани перекрес-
лила війна… Ввезення «Діаріуша» в 
Україну в умовах війни неможливе. 

Питання чи мав приватну біб-
ліотеку Пилип Орлик, частково 
розглядали у своїх працях історики 
та дослідники: Ілько Борщак, Та-
рас Чухліб, Мирослав Трофимчук, 
Ігор Коляда, Олександр Кирієнко 
та інші. Проте, на сьогодні ця тема 
залишається повністю не розкри-
та. Не виявлено детального опису 
бібліотеки, кількості книжок чи її те-
матику. З приватних листів Пилипа 
Орлика відомо, що його втрачена 
бібліотека у Батурині складалася з 
кириличних видань та рукописів, в 
основному релігійної тематики. 

У статті поговоримо про книж-
кове зібрання Пилипа Орлика на 
основі досліджень Валентини Со-
боль, професорки кафедри украї-
ністики Варшавського університе-
ту, перекладачки. У 2012 р. в архіві 
Міністерства закордонних та євро-
пейських справ Франції вона опра-
цювала оригінальний особистий 
гетьманський щоденник «Діаріуш 
подорожній», який він вів впро-
довж 1720–1734 рр. та почала пра-
цювати над його перекладом на 
польську та українську мови. Відо-
мо, що, перебуваючи в Салоніках 
(сучасна Греція), він почав збирати 
нову книжкову збірку. 

Валентина Соболь підкреслює, 
що в еміграції Пилип Орлик багато 
читає, робить переклади та надзви-
чайно радіє отримавши нові книж-
ки, словники та газети. Газети були 
одним з найперших джерел інфор-
мації, що інформували українсько-
го гетьмана про політичну ситуацію 
України та Європи. Він читав газети: 
італійські, англійські, німецькі, гол-
ландські та французькі, які йому 
доставлялися морем з послами, 
консулами та купцями. Досі не вста-
новлена точна назва газет.

У наукових працях Валентина 
Соболь подає і загальне уявлення 
про його книжкове зібрання не вка-
зуючи точних назв книжок. Отже, 
він читав Псалтир, Екклезіаст, пи-
сання святого Авґустина і твори ві-
домих французьких проповідників. 
Антична класика становила інший 
бік його лектури – Геродот, Страбон, 
Пліній, Верґілій, Овідій. Були у його 
бібліотеці твори європейських ав-
торів – Данте, Мольєра, Шекспіра. 
Відомо, що із шекспірівських траге-
дій «Ричард III» та «Король Лір» Пи-
лип Орлик у 1728 р. робив нотатки 
французькою мовою [4].

Найчастіше він отримував 
книжки у подарунок. Підтверджен-
ня цього зустрічаємо у «Діаріуші 
подорожньому». Наприклад, за сі-
чень 1724 р. зустрічаємо декілька 
записів: «ксьондз Піпері, переказу-
ючи свої вітання зі святом, залишив 
у Кароля дві книжки для мене, одна 
– французька граматика, а друга – 
італійсько-латинський словник»; 
«ксьондз Суперіора, прислав нову 

книжку латинську, яка має в собі 
орації в різних матеріалах шляхти 
Європи, їхніх міністрів та послів»; 
«купець французький пан Спане-
та приніс мені книжку французьку, 
на зразок Катехизму написану, від 
єпископа де Ментпелієр Кароля 
Йоа хіма Колберта, з такою підна-
звою: «Загальні інструкції у формі 
Катехазісу, в яких коротко поясню-
ється Святе Письмо, а через тради-
ції, історію та догмати релігії хрис-
тиянська мораль, таїнства, молитви, 
церковні церемонії та обряди» [5].

У Салоніках Пилип Орлик за-
ймався перекладом книжок: «У не-
ділю, понеділок, вівторок та середу 
нічого взагалі не діялося, сидів 
тільки в господі, як в ув’язненні, че-
каючи у своїх гадках високої ласки 
Божої, а щоб повправлятися та роз-
віяти тугу, перекладав із французь-
кої мови на польську історію про 
грецьку схизму, яка охоплює, згідно 
з вказівкою автора, шість книг, три з 
яких я вже раніше переклав, а сьо-
годні закінчив четверту» [3]. 

Завдяки науковим працям Ва-
лентини Соболь знаходимо пря-
му вказівку на одну з книжок, яку 
придбав гетьман: «У Швеції Орлик 
купує голландське видання 1719 р. 
книжки «Телемак» Фенелона і читає 
її на шляху до Салонік» [5]. Історики 
Національного заповідника «Геть-
манська столиця» поставили собі 
за мету знайти відповідне видання, 
оскільки доля екземпляра, який 
був у гетьмана, не відома. Разом з 
історикинею Іриною Дмитришин 
(перекладачка, завідувачка кафед-
ри українських студій Інституту 
східних мов та цивілізацій у Парижі) 
розшукали примірник на аукціоні в 
Парижі. У січні 2022 р. для музейної 
колекції Національного заповідни-
ка «Гетьманська столиця» видання 
придбав український меценат Єв-
ген Сур.

Детальніше зупинимося на 
книжці. Повна назва книжки «При-
годи Телемака сина Улісса», автор – 
відомий французький письменник 
XVIII ст., Франсуа Фенелон. Її розмір: 
16,5 см довжини та 10 см ширини, а 
товщина її становить – 3,5 см. Налі-
чує – 525 с., написана французькою 
мовою. Вона має шкіряну палітурку 



             ISSN 2518-7341, Бібліотечний форум: історія, теорія і практика № 4 (34) 2023

55

коричневого кольору, фронтиспіс, 
ілюстрацію, розташовану перед ти-
тульним аркушем книжки на лівій 
сторінці. На ілюстрації зображено 
головного героя роману Телемака 
та його товариша Мантора. На ти-
тульній сторінці вказано назву та 
зазначено автора, надана корот-
ка інформація про нього та місце і 
час видання: Амстердам, 1719 рік, 
поліграфія Веттштейна. У середині 
книжки карта та 11 гравюр. 

Франсуа Фенелон – фран-
цузький письменник XVIII ст., ар-
хієпископ, педагог, опікун онука й 
спадкоємця французького короля 
Людовика XIV, герцога Бургунсько-
го, для виховання якого автор і пи-
сав спеціальні книжки, метою якого 
було навчити молодого герцога 
керувати державою на користь під-
даних. Філософо-утопічний роман 
написаний у 1695–1696 рр., над-
рукований у 1699 р. та став одним 
з найпопулярніших у Європі літе-
ратурним бестселером XVIII–ХІХ ст. 
Його декілька разів перевидавали 
та перекладали різними мовами. Ві-
домо, що і гетьман Кирило Розумов-
ський мав у своїй бібліотеці «Приго-
ди Телемака» Франсуа Фенелона. 
Над науковою реконструкцією біб-
ліотеки Кирила Розумовського ак-
тивно працюють історики Націо-
нального заповідника «Гетьманська 
столиця».

Головному герою Телемаку в 
пошуках батька довелося побувати 
в багатьох країнах і пройти через 
безліч випробувань. Він з гідністю 
виходить з усіх важких і заплутаних 
ситуацій і, навіть, відмовившись від 
царської корони, хоче лише одно-
го – знайти батька. Зустріч батька 
й сина відбулась в кінці роману. 

Цікаво, що дослідниця життя і дія-
льності гетьманича Григорія Орли-
ка Ірина Дмитришин стверджує: 
«Пилип Орлик називав свого сина 
Григорія – Телемаком» [1]. І не да-
ремно, бо саме Григорій Орлик 
гідно представляв інтереси свого 
батька на європейській арені та мав 
дипломатичні місії в різних країнах. 
Завжди шукав зустрічі з батьком. Чи 
це не схожість з головним героєм 
Телемаком?

Отже, з наведених вище ві-
домостей можна припустити, що 
книжкове зібрання Пилипа Орлика 
складалося з тематичних розділів: 
релігія, історія, антична класика, 
європейська література, періодич-
на преса та особистий архів. Най-
імовірніше у зібранні були твори, 
які він написав власноруч, це па-
негірики: «Прогностик щасливий» 
(1693 р.), присвячений миргород-
ському полковнику Данилу Апосто-
лу, «Алкід російський» (1695 р.), для 
гетьмана Івана Мазепи та «Гіппомен 
Сарматський» (1698 р.), на весіл-
ля ніжинському полковнику Івану 
Обидовському. Усім добре відомо, 
що Пилип Орлик є автором першої 
української Конституції під назвою 
«Договори і постановлення прав і 
вольностей Війська Запорозького», 
яка завжди була при ньому. Латино-
мовна Конституція Пилипа Орлика 
нині зберігається в Стокгольмі у 
Національному архіві Швеції (тека 
«Справи Козаччини»). 

Також окремо зберігалися лис-
ти як особисті, так і дипломатичні. 
Адже Пилип Орлик неодноразово 
писав листи до правителів бага-
тьох країн Західної та Центральної 
Європи, турецьким султанам та 
кримським ханам, у яких говорив 

про українські питання та отриму-
вав відповіді. Він часто листувався 
з дружиною Ганною, донькою Анас-
тасією та сином Григорієм. Ну і зви-
чайно «Діаріуш подорожній» – це 
особистий щоденник, який гетьман 
писав 14 років і який по суті є його 
заповітом для наступних поколінь. 
Це важливе джерело дослідження 
не тільки української історії, а і єв-
ропейської, який чекає свого часу 
на подальше вивчення та переклад.

Відомо, що після смерті Пи-
липа Орлика, син Григорій шукав 
його зібрання. Тільки невелику час-
тину документів та рукописів він 
отримав у особисте зібрання замку 
Дентевіль (Франція). Після смер-
ті Григорія Орлика всі документи 
були вилучені та передані до архіву 
Міністерства закордонних справ 
Франції [2]. Доля всього зібрання 
Пилипа Орлика нині не відома та 
тільки досліджується.

Підбиваючи підсумок, можна 
констатувати, що дослідження біб-
ліотеки Пилипа Орлика є доречним 
та актуальним. Історики Національ-
ного заповідника «Гетьманська 
столиця» почали вивчати тематику 
гетьманської бібліотеки та впевне-
ні, що подальше вивчення зібрання 
принесе вагомі результати та дасть 
можливість для формування му-
зейної колекції з зазначеної теми. 
Оскільки фондова колекція відкриє 
можливість представити відомого 
українського гетьмана широкому 
загалу.
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